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LIBRARIES AND NEW INFORMATION 
TECHNOLOGIES 
Towards an exchange network of Arabic authority records 
Round Table (part/) 

Jn May 2002, MELCOM International, the European association of' Middle East Librarians held its 24th 
annual meeting in Paris. The growing interest witnessed during the St. Petersburg conference in 2001 was 
confirmed in Paris thanks to an impressive amount of'participants joining the Petit Auditorium of' Bibliothl!que 
nationale de Francefi·om overfifieen countries. The programme announced some thirty speakers covering areas 
ranging from digital libraries and automation in multiscript environment to manuscript studies and collection 
building of'mu!timedia documents (for details please see http:llwww.uni-hamherg.de/unihihlmelcomlparis.html). 

As the convener of' the Conference, I sincerelv found each and everv contribution equallv enriching me. 
However, in terms of'future projects involving almost all the community of' the Middle East librarians, the 
"Round Table on Arabic authori(v records" will certainlv have more impact than all the other presentations. 

Bearing in mind the importance of the topic, we decided to devote a whole afiernoon to it. However this was 
not enough: the speakers had just time to deliver their survev and experience while the attendees were eager 
to know more and ofjer their point of' view. We soon discovered that the cirrnmference of' the table had to he 
increased by spreading the debate and the exchange of information beyond the Paris conference. The contribu­
tions of' varying lengths and depths. are thus posted on the Website mentioned above and published herehe!ow. 

Since almost all the speakers gave their talks in French. we decided to stick to the original version. This is 
true except for two colleagues: Martha S. Pie/Iner and Mana! Amin. hoth fiwn Egvpt. As far as Ms Plettner is 
concerned. thefi11! paper in English will be published in the next issue of'JCBC• and can be.found on the website 
of'MELCOM International while the organizer of the Round Tahle, Ms Annick Bernard, has translated the con­
tent into French for us. On the other hand, Ms Amin 's brief presentation was a series of screens commented 
orally that are not reproduced on paper here. Nevertheless, Annick Bernard shares with us her notes, so to speak. 
We do invite the interested reader. however, to consult the electronic version which includes all the screens and 
exemples projected during the conference. 

The contents, as well as the Round Table organizer'sfi11! report and the introductory remarks uf'the modera­
tor. have heen translated into English.for the comfort of those who master this language helter than French. 

We thank Ms Annick Bernard's original idea and efforts that made this project come true and express our 
gratitude to l>!Jnnuscriptn Orientnlinfor the platfiirm it offers to the topic ofArahic authority records. last 
hut not feast, as the saying goes, we hope to mark a milestone of many others to.follow in what we expect will he 
afederating debate toward a network of exchange. 

Sara Yontan Musnik, 

local organizer. 
Me/com International Paris Conference, 

Bihliotheque nationale de France 
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Nadine Boddaert 

CLASSIQUES ANONYMES DE LA LITTERA TURE ARABE 

Ce n'est pas en tant que specialiste de litterature arabe 
que nous intervenons a cette table ronde, mais en tant que 
gestionnaire de notices d'autorite de titres uniformes a la 
Bibliotheque nationale de France pilotant un projet de la 
Section de catalogage de la Federation internationale des 
associations de bibliothecaires et d'institutions (!FLA). 

II n'existe. ace jour, aucun instrument de travail inter­
national, destine aux professionncls des bibliotheques, sur 
les oeuvres anonymes de la litterature arabe ancienne -
que dans notre jargon professionnel nous appelons '"clas­
siques anonymes" - qui perrnettrait de choisir un titre uni­
forrne a valeur internationale, de reperer les variantes de 
titre sans effectuer de longues recherches, d 'elaborer la no­
tice d'autorite identifiant l'ceuvre de fa~on sure. En effet, la 
littcrature en langue arabe - pas plus d'ailleurs que les lit­
teratures chinoise et japonaise - ne figure dans le docu­
ment de l'IFLA public en 1964 ct intitule lisle des vedeltes 
u11ifi1rmes pour /es classiques anonymes =International list 
of unifimn headings .fbr anonymous classics, faute de bib­
liotheques ayant, a l'epoque, accepte de prendre en charge 
le recensement d'ceuvres telles que S/rat 'Antar, S/rat Bani 
Hi/iii, S/rat Bayhars, Kall/a wa-Dimna. etc. 

Jusqu'a present, les bibliotheques qui norrnalisent les 
points d'acces des notices bibliographiques de !cur 
catalogue grace a des titres unifonnes (geres ou non par 
l'intermcdiaire de notices d'autoritc). ctablisscnt ccs 
derniers en fonction de criteres qui peuvent diverger selon 
les etablissements, les pays et les ouvrages de reference 
privilegics comme sources. 

Dans le cadre du pro jct d 'une nouvelle edition des 
listes de classiques anonymes, la Section de catalogage de 
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l 'IFLA a decide de travailler par grandes aires culturelles, 
de deployer le travail en plusieurs volets successifs afin 
d'arriver a couvrir le plus grand nombre possible de littera­
tures, de rassembler en un sous-ensemble les littcratures 
arabo-persanes et turco-mongoles. 

Un certain nombre de partenaires sont necessaires pour 
mener a bien un projet de cette nature. La Bibliothcque 
d'Alexandric a acccptc de prendre en charge l'etablissemcnt 
d'une premiere liste d'ceuvres. de proposer des titres unifor­
mes qui feraient autorite a !'echelon international (titre arabe 
retenu comme vedette, accompagne de sa translitteration en 
caracteres latins selon la norrne ISO 233 ), de recenser des 
variantes de titres des differentes editions et eventuellement 
des manuscrits. Cette proposition de collaboration a etc 
presentee au Comite permanent de la Section de catalogage 
de I' IFLA a Boston le 24 aout 200 I. Lorsque cette phase du 
travail scra tennince, lcs bibliothcqucs nationales des p 
ays de l 'aire culturelle concernee seront sollicitees pour 
relire ce premier etat de la liste. faire part de leurs remar­
ques et corrections, et ajouter eventuellement des ll!uvres 
plus locales mais tres populaires qui meriteraient de faire 
partie de ce reccnsement du fail du nombre important 
d'editions. Les bibliotheques specialisees en littcraturc 
arabe pourront. sur la base du volontariat. partic iper a cette 
deuxieme phase du travail. 

Nous csperons quc, grace a la collaboration d'un cer­
tain nombre d 'entre nous, ce projct pourra etre mene a 
terrne dans des de la is raisonnables et qu 'ainsi un instrument 
de travail faisant actuellement cruellement defaut sera ac­
cessible a toute la profession via INTERNET. 




